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1. ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 
 

Дисциплина «Технический перевод» включает следующие формы работы: 

практические занятия, самостоятельную работу студента. 

Изучение дисциплины «Технический перевод» направлено на формирование и 

развитие навыков технического перевода; подготовка специалистов, способных 

обеспечивать высококачественный письменный и устный перевод при осуществлении 

разносторонних связей между представителями разных стран и культур, использующих 

английский и русский языки в данной сфере деятельности. 

Для успешного освоения дисциплины является обязательным посещение всех 

практических занятий, выполнение домашнего задания и иных форм самостоятельной 

работы, которые назначаются преподавателем.  

Для оказания помощи студентам при подготовке к занятиям и другим видам учебной 

и научной деятельности, в случае возникновения проблем или вопросов при усвоении 

материала организуется индивидуальная консультация с преподавателем, согласно 

установленному графику проведения групповых и индивидуальных консультаций. 

 

2. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основной целью дисциплины является получение навыков технического перевода; 

подготовка специалистов, способных обеспечивать высококачественный письменный и 

устный перевод при осуществлении разносторонних связей между представителями 

разных стран и культур, использующих английский и русский языки в данной сфере 

деятельности. 

Задачи изучения дисциплины: овладение навыками переводческой деятельности; 

использования специализированных словарей и справочников; пополнение словарного 

запаса специальной лексики. 

 

3. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПОДГОТОВКЕ К   

ПРАКТИЧЕСКИМ ЗАНЯТИЯМ 

 

Для успешного овладения дисциплиной необходимо выполнять следующие 

требования:  

1) посещать все практические занятия, поскольку весь тематический материал 

взаимосвязан между собой и теоретического овладения пропущенного материала 

недостаточно для качественного усвоения знаний по дисциплине;  

2) все рассматриваемые на практических занятиях темы и вопросы обязательно 

фиксировать (либо на бумажных, либо на электронных носителях информации);  

3) обязательно выполнять все домашние задания, получаемые на практических 

занятиях;  

4) проявлять активность на интерактивных практических занятиях, а также при 

подготовке к ним. Необходимо помнить, что конечный результат овладения содержанием 

дисциплины необходим, в первую очередь, самому студенту;  
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5) в случаях пропуска занятий по каким-либо причинам, необходимо обязательно 

самостоятельно изучать соответствующий материал. 

Готовясь к практическому занятию, студенты должны:  

1. Познакомиться с рекомендуемой преподавателем литературой;  

2. Рассмотреть различные точки зрения по изучаемой теме, используя все доступные 

источники информации;  

3. Выделить проблемные области и неоднозначные подходы к решению 

поставленных вопросов;  

4. Сформулировать собственную точку зрения;  

5. Предусмотреть возникновение спорных переводческих и лингвистических 

ситуаций при решении отдельных вопросов и быть готовыми сформулировать свой 

дискуссионный вопрос. 

Работа с учебной литературой рассматривается как вид самостоятельной учебной 

работы по дисциплине и выполняется в пределах часов, отводимых на её изучение. 

Работа с литературой заключается в ее поиске, чтении, анализе, выделение главного, 

синтезе, обобщении главного и конспектировании. Степень самостоятельности студентов 

в поиске литературы определяется рекомендациями преподавателем источников 

материала: обязательная и дополнительная литература, а также самостоятельные поиски 

студентом необходимых источников. При конспектировании литературных источников и 

для осмысления информации студентам необходимо:  

 - отбирать существенную информацию, отделять ее от второстепенной;  

- лексически перерабатывать материал;  

- составлять словарь понятий по каждой теме;  

- схематизировать и структурировать прочитанный материал;  

- формулировать выводы по прочитанному материалу. 

При работе с основными текстами занятий студентам необходимо придерживаться 

следующей модели прохождения: чтение, перевод, пересказ. Перед чтением текста 

студентам необходимо ознакомиться с лексическим словарем и лексико-грамматическим 

комментарием к тексту. После первого ознакомления с текстом студентам в качестве 

домашнего задания необходимо выполнить письменный перевод и подготовить краткое 

его изложение.  

Студентам необходимо заучивать все лексические единицы, входящие в разделы 

учебника, уметь выполнять их беглый устный перевод с английского языка на русский и с 

русского языка на английский. 

При работе с дополнительными текстами на русском языке студентам необходимо 

выполнить их письменный или устный перевод на английский язык (в соответствии с 

требованиями преподавателя), используя при этом лексико-грамматические структуры 

основных текстов. 

Если в процессе подготовки к практическим занятиям или при решении учебных 

задач у Вас возникают вопросы, разрешить которые самостоятельно не удается, 

необходимо обратиться к преподавателю для получения разъяснений или указаний в дни 

проведения консультаций. 

Рекомендации начинающему переводчику: 



МИНОБРНАУКИ РОССИИ 
Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования  
«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 
Костанайский филиал   

Кафедра филологии 

Методические рекомендации для подготовки к занятиям семинарского типа и к 
самостоятельной работе студентов по дисциплине (модулю) «Технический перевод» по 
основной профессиональной образовательной программе высшего образования – программе 
бакалавриата «Перевод и переводоведение» по направлению подготовки 45.03.02 
Лингвистика 

 

Версия документа - 1 

 

 

стр. 6 из 14 

 

Первый экземпляр __________ 

 

КОПИЯ № _____ 
 

 

Костанайский филиал ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

 

 

- Вооружитесь словарем или тетрадью с нумерованными от руки страницами; 

- Озаглавьте разделы словаря.  

- Левую сторону вашего словаря отведите целиком английским словам, выражениям, 

речевым оборотам, пословицам, афоризмам, которые вы найдете в любой английской 

книге, газете; 

- Каждому переводчику необходимо выписывать все сокращения и заносить их в 

особую картотеку; 

- Если вместе с сокращением встретилась и его расшифровка, необходимо занести в 

картотеку полный перевод сокращения; 

- Переводчику полезно иметь под рукой словарь сокращений и несколько англо-

русских словарей, изданных за последние годы. 

Состав и содержание практического занятия определяется его ведущей 

дидактической целью: формирование практических умений: 

- профессиональных (выполнять определенные действия, операции, 

необходимые в последующем в профессиональной деятельности); 

 - учебных, необходимых в последующей учебной деятельности. 

В процессе практических занятий студенты выполняют различные задания, работы. 

Практические работы могут носить репродуктивный, частично - поисковый характер. 

Работы, носящие репродуктивный характер, отличаются тем, что при их 

проведении студенты пользуются подробными инструкциями, в которых указаны: цель 

работы, пояснения (теория, основные характеристики), оборудование, аппаратура, 

материалы и их характеристики, порядок выполнения работы, выводы (без 

формулировок), контрольные вопросы, учебная и специальная литература. 

Работы, носящие частично-поисковый характер, отличаются тем, что при их 

проведении студенты не пользуются подробными инструкциями, им не задан порядок 

выполнения необходимых действий, от студентов требуется самостоятельный подбор 

необходимого оснащения, выбор способов выполнения работы, инструктивной и 

справочной литературы. 

Работы, носящие поисковый характер, отличаются тем, что студенты должны 

решить новую для них проблему, опираясь на имеющиеся у них теоретические знания. 

В ходе изучения дисциплины развиваются навыки следующих видов перевода: 

 - устный перевод речей, заявлений, новостных сообщений, информационных статей в 

рамках указанных тем в одностороннем режиме;  

- устный двусторонний последовательный перевод в режиме искусственно созданных 

ситуаций интервью, делового разговора, пресс-конференции, круглых столов;  

- перевод с листа текстового материала: информационные статьи, новостная аналитика, 

новостные сообщения;  

- устный односторонний перевод с аудио и mp3 носителей. 

Если в процессе подготовки к практическим занятиям или при решении учебных 

задач у Вас возникают вопросы, разрешить которые самостоятельно не удается, 

необходимо обратиться к преподавателю для получения разъяснений или указаний в дни 

проведения консультаций. 
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Изучение дисциплины «Технический перевод» предполагает выполнение 

следующих вид работ на практических занятиях: различные виды перевода текста, 

составление глоссария 

Содержание практических занятий 

Тема 1. Производство 

Вопросы: Изучение лексики по теме, выполнение упражнений на закрепление 

новой лексики, изучение лексических и грамматических особенностей текста, изучение 

правил оформления специальной документации, выполнение предпереводческого и 

переводческого анализа текстов, письменного и устного перевода в двух направлениях, 

выполнение редактирования и саморедактирования текста перевода, ответы на вопросы по 

теме, реферирование и аннотирование текстов Обзор пройденного материала. Перевод 

текста  

Тема 2. Устройства 

Вопросы: Изучение лексики по теме, выполнение упражнений на закрепление 

новой лексики, изучение лексических и грамматических особенностей текста, изучение 

правил оформления специальной документации, инструкций, выполнение 

предпереводческого и переводческого анализа текстов, письменного и устного перевода в 

двух направлениях, выполнение редактирования и саморедактирования текста перевода, 

ответы на вопросы по теме, реферирование и аннотирование текстов. Обзор пройденного 

материала. Перевод текста.  

Тема 3. Интернет 

Вопросы: Изучение лексики по теме, выполнение упражнений на закрепление 

новой лексики, изучение лексических и грамматических особенностей текста, изучение 

правил оформления специальной документации, выполнение предпереводческого и 

переводческого анализа текстов, письменного и устного перевода в двух направлениях, 

выполнение редактирования и саморедактирования текста перевода, ответы на вопросы по 

теме, реферирование и аннотирование текстов. Обзор пройденного материала. Перевод 

текста. 

Тема 4. Автомобиль 

Вопросы: Изучение лексики по теме, выполнение упражнений на закрепление 

новой лексики, изучение лексических и грамматических особенностей текста, изучение 

правил оформления специальной документации, выполнение предпереводческого и 

переводческого анализа текстов, письменного и устного перевода в двух направлениях, 

выполнение редактирования и саморедактирования текста перевода, ответы на вопросы по 

теме, реферирование и аннотирование текстов. Обзор пройденного материала. Перевод 

текста. 

 

 

4. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ВЫПОЛНЕНИЮ  

САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТАМИ 

 

Самостоятельное изучение дисциплины «Технический перевод» предусмотрено 

учебным планом направления подготовки. Самостоятельная работа студентов 
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осуществляется при подготовке к практическим занятиям, а также при подготовке к 

текущим контролям, рубежным контролям и промежуточной аттестации. Важнейшей 

функцией самостоятельной работы является расширение и углубление изучаемого 

материала путем выполнения студентами самостоятельных работ по всем темам курса.  

Самостоятельная работа требует самоорганизованности, мотивации к 

познавательной деятельности, устойчивого внимания к исследуемому материалу. Работа с 

учебно-методической и научной литературой по темам учебного курса будет более 

плодотворной, если переход от одного вопроса к другому будет осуществляться только 

после качественного усвоения предыдущего. При изучении дополнительных 

литературных источников важно обращать внимание на трактовку основных понятий, 

методы и практические примеры, которые представлены для наиболее наглядной 

демонстрации решения основных задач учебного курса.  

Самостоятельная работа по дисциплине «Технический перевод» предполагает 

выполнение следующих вид работ: устный перевод, письменный перевод, составление 

глоссария, подготовку к рубежным контролям и промежуточной аттестации. 

 

Содержание самостоятельной работы 

 

Тема 1. Производство 

Подготовка к практическому занятию, подготовка к рубежному контролю. 

Анализ, устный и письменный перевод текстов. 

Составление глоссария по изучаемой теме. 

Тема 2. Устройства 

Подготовка к практическому занятию, подготовка к рубежному контролю. 

Анализ, устный и письменный перевод текстов. 

Составление глоссария по изучаемой теме. 

Тема 3. Интернет 

Подготовка к практическому занятию, подготовка к рубежному контролю. 

Анализ, устный и письменный перевод текстов. 

Составление глоссария по изучаемой теме. 

Тема 4. Автомобиль 

Подготовка к практическому занятию, подготовка к рубежному контролю. 

Анализ, устный и письменный перевод текстов. 

Составление глоссария по изучаемой теме. 

 

Общие рекомендации по переводу текста 

При переводе рекомендуется следующая последовательность работы над текстом: 

1. Обратите особое внимание на заголовок текста. Прочитайте весь текст до конца и 

постарайтесь понять его общее содержание. 

2. Приступите к переводу предложений. Прочитайте предложение и определите, простое 

оно или сложное. Если предложение сложное, разберите его на отдельные предложения 

(сложноподчиненное – на главное и придаточное, сложносочиненное – на простые). 

Найдите обороты с неличными формами глагола. 



МИНОБРНАУКИ РОССИИ 
Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования  
«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 
Костанайский филиал   

Кафедра филологии 

Методические рекомендации для подготовки к занятиям семинарского типа и к 
самостоятельной работе студентов по дисциплине (модулю) «Технический перевод» по 
основной профессиональной образовательной программе высшего образования – программе 
бакалавриата «Перевод и переводоведение» по направлению подготовки 45.03.02 
Лингвистика 

 

Версия документа - 1 

 

 

стр. 9 из 14 

 

Первый экземпляр __________ 

 

КОПИЯ № _____ 
 

 

Костанайский филиал ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

 

 

3. В простом предложении найдите сначала сказуемое (группу сказуемого) по личной 

форме глагола, по сказуемому определите подлежащее (группу подлежащего) и 

дополнение (группу дополнения). 

4. Опираясь на знакомые слова, приступите к переводу в таком порядке: группа 

подлежащего, группа сказуемого, группа дополнения, обстоятельства. 

5. Выделите незнакомые слова и определите, какой частью речи они являются. Обращайте 

внимание на суффиксы и префиксы этих слов. Для определения их значения применяйте 

языковую догадку, но проверяйте себя с помощью словаря. Прочитайте все значения 

слова, приведенные в словарной статье, и выберите наиболее подходящее. При работе со 

словарем используйте имеющиеся в нем приложения. 

6. Выпишите незнакомые слова, переведите их начерно (дословно).  

7. Приступите к переводу текста. 

8. Проверьте соответствие каждой фразы перевода оригиналу.  

9. Отредактируйте перевод. Освободите текст перевода от несвойственных русскому 

языку выражений и оборотов. 

10. Перепишите готовый перевод. 

 

Рекомендации по составлению глоссария 

- прочитать материал источника, выбрать главные термины, непонятные слова; 

подобрать к ним и записать основные определения или расшифровку понятий на русском 

и иностранном языке; критически осмыслить подобранные определения и попытаться их 

модифицировать (упростить в плане устранения избыточности и повторений) 

- глоссарий оформить в рабочей или отдельно тетради, объем глоссария должен 

составлять не менее 25 лексических единиц по каждой теме 

- при составлении глоссария следует учитывать, что слова должны быть записаны в 

первоначальной грамматической форме (для глаголов – форма инфинитива, для имени 

существительного – форма единственного числа, для имени прилагательного – 

прилагательное в положительной степени сравнения) 

- при помощи транскрипции прочитайте слова несколько раз, выучите слова 

наизусть. 

 

Рекомендации по письменному переводу текста 

При переводе рекомендуется следующая последовательность работы над текстом: 

1. Обратите особое внимание на заголовок текста. Прочитайте весь текст до конца и 

постарайтесь понять его общее содержание. 

2. Приступите к переводу предложений. Прочитайте предложение и определите, простое 

оно или сложное. Если предложение сложное, разберите его на отдельные предложения 

(сложноподчиненное – на главное и придаточное, сложносочиненное – на простые). 

Найдите обороты с неличными формами глагола. 

3. В простом предложении найдите сначала сказуемое (группу сказуемого) по личной 

форме глагола, по сказуемому определите подлежащее (группу подлежащего) и 

дополнение (группу дополнения). 
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4. Опираясь на знакомые слова, приступите к переводу в таком порядке: группа 

подлежащего, группа сказуемого, группа дополнения, обстоятельства. 

5. Выделите незнакомые слова и определите, какой частью речи они являются. Обращайте 

внимание на суффиксы и префиксы этих слов. Для определения их значения применяйте 

языковую догадку, но проверяйте себя с помощью словаря. Прочитайте все значения 

слова, приведенные в словарной статье, и выберите наиболее подходящее. При работе со 

словарем используйте имеющиеся в нем приложения. 

6. Выпишите незнакомые слова, переведите их начерно (дословно).  

7. Приступите к переводу текста. 

8. Проверьте соответствие каждой фразы перевода оригиналу.  

9. Отредактируйте перевод. Освободите текст перевода от несвойственных русскому 

языку выражений и оборотов. 

10. Перепишите готовый перевод. 

 

Рекомендации по подготовке к устному переводу 

Чтобы научиться переводить профессионально устные тексты, следует 

придерживаться следующих рекомендаций: 

‒ придерживайтесь рекомендаций преподавателя при выполнении домашних 

заданий; 

‒ тренируйтесь в декламировании текстов, которые Вы учите наизусть, 

записывайте результат на магнитофон, диктофон или в компьютер, чтобы оценить его; 

‒ постоянно поддерживайте на определенном уровне объем оперативной памяти; 

работайте для этого в парах; 

‒ регулярно по 30 мин. в день выполняйте эхо-повтор (как русских 

информационных сообщений, так и на иностранном языке), чтобы поддержать на 

должном уровне скорость речи; 

‒ ежедневно слушайте теле- и радиопередачи на иностранном языке и при любой 

возможности пытайтесь запомнить услышанное и воспроизвести; 

‒ никогда не готовьтесь к занятию накануне, так как, чтобы выучить текст 

наизусть, требуется время для ознакомления фоновой информации, для  

 оставления словаря соответствий; 

‒ тренируйтесь в речевой технике постоянно, например, каждый день повторяйте 

несколько скороговорок; 

‒ при переводе речей старайтесь избегать ошибок, например, речевой компрессии, 

так как тем самым Вы снижаете экспрессивность речи и эффективность воздействия на 

слушателя; 

‒ при переводе речей обращайте внимание на речевой регистр, так как лексика 

публичных речей насыщена фразеологизмами, эпитетами, книжной лексикой, метафорами 

и т.д.; 

‒ при переводе речей не забывайте об этикете; 

‒ и на занятиях, и дома старайтесь добиваться четкой артикуляции всех звуков, 

избегайте сорных звуков и сорных слов; 
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‒ старайтесь, чтобы перевод обладал линейностью, чтобы в нем не было повторов, 

давайте всегда одни вариант перевода; 

‒ стремитесь к конечной цели – это овладеть устным последовательным переводом 

со скоростью, равной скорости речи оратора. 

Предпереводческий анализ 

1. Этапы выполнения предпереводческого анализа текста и стратегии перевода. 

Предпереводческий анализ текста – это анализ исходного текста, который 

предваряет создание переводного текста и направлен на выявление доминант перевода. 

Стратегия перевода включает: цель текста, намерение автора, художественные качества 

текста, характер читателя. 

И.С. Алексеева предлагает проводить предпереводческий анализ по следующим 

направлениям: сбор внешних сведений о тексте, состав информации, плотность 

информации, коммуникативное задание, речевой жанр. 

М.П. Брандес и В.И. Провоторов полагают, что когда переводчик приступает к 

переводу, он через язык текста должен выяснить для себя глобальные вещи: 1) в каком 

речевом жанре выполнен текст; 2) в каком функциональном стиле этот текст существует. 

 

5. КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ САМОСТОЯТЕЛЬНЫХ РАБОТ СТУДЕНТОВ,  

РАБОТЫ, ВЫПОЛНЯЕМОЙ НА ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАНЯТИЯХ 

 

Критерии оценивания практических занятий 

 «отлично» выставляется, если студент имеет глубокие знания учебного материала 

по теме практической работы, показывает усвоение взаимосвязи основных понятий, 

используемых в работе, смог ответить на все уточняющие и дополнительные вопросы. 

Студент демонстрирует знания теоретического и практического материала по теме 

практической работы, определяет взаимосвязи между показателями задачи, даёт 

правильный алгоритм решения, определяет междисциплинарные связи по условию 

задания. 

«хорошо» выставляется, если студент показал знание учебного материала, усвоил 

основную литературу, смог ответить почти полно на все заданные дополнительные и 

уточняющие вопросы. Студент демонстрирует знания теоретического и практического 

материала по теме практической работы, допуская незначительные неточности при 

решении задач, имея неполное понимание междисциплинарных связей при правильном 

выборе алгоритма решения задания. 

«удовлетворительно» выставляется, если студент в целом освоил материал 

практической работы, ответил не на все уточняющие и дополнительные вопросы. Студент 

затрудняется с правильной оценкой предложенной задачи, даёт неполный ответ, 

требующий наводящих вопросов преподавателя, выбор алгоритма решения задачи 

возможен при наводящих вопросах преподавателя. 

«неудовлетворительно» выставляется студенту, если он имеет существенные 

пробелы в знаниях основного учебного материала практической работы, который 

полностью не раскрыл содержание вопросов, не смог ответить на уточняющие и 
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дополнительные вопросы. Студент даёт неверную оценку ситуации, неправильно 

выбирает алгоритм действий. 

 

Критерии оценивания письменного перевода текстов 

Отлично - Перевод полный, без пропусков и произвольных сокращений текста 

оригинала, не содержит фактических ошибок.  Терминология использована правильно и 

единообразно. 

Перевод отвечает системно-языковым нормам и стилю языка перевода. Адекватно 

переданы культурные и функциональные параметры исходного текста. Допускаются 

некоторые погрешности в форме предъявления перевода.   

Хорошо - Перевод полный, без пропусков и произвольных сокращений текста 

оригинала, допускается одна фактическая ошибка, при условии отсутствия потерь 

информации и стилистических погрешностей на других фрагментах текста. Имеются 

несущественные погрешности в использовании терминологии. Перевод в достаточной 

степени отвечает системно-языковым нормам и стилю языка перевода. Культурные и 

функциональные параметры исходного текста в основном адекватно переданы. 

Коммуникативное задание реализовано, но недостаточно оптимально. Допускаются 

некоторые нарушения в форме предъявления перевода.   

Удовлетворительно - Перевод содержит  фактические ошибки. Низкая 

коммуникативность и плохая «читабельность» текста затрудняют его понимание 

рецептором. При переводе терминологического аппарата не соблюден принцип 

единообразия. В переводе нарушены системно-языковые нормы и стиль языка перевода. 

Неадекватно решены проблемы реализации коммуникативного задания. Имеются 

нарушения в форме предъявления перевода. 

Неудовлетворительно - Перевод содержит много фактических ошибок. Нарушена 

полнота перевода, его эквивалентность и адекватность. В переводе грубо нарушены 

системно-языковые нормы и стиль языка перевода. Коммуникативное задание не 

выполнено.  

 

Критерии оценивания устного перевода 

Отлично -  ставится в том случае, если все смысловые блоки исходного 

высказывания переданы логично и последовательно, полно, без какой-либо потери 

значимой информации, темп речи естественный, без пауз и замедлений. Допускается не 

более 1 суммарной полной ошибки, кроме смысловой. 

Хорошо -  ставится в том случае, если все смысловые блоки исходного 

высказывания переданы логично и последовательно, допущены незначительные пропуски 

второстепенной информации, прецизионная информация соответствует исходной, темп 

речи естественный, без пауз и замедлений. Допускается не более 2 суммарных ошибок, в 

том числе не более 1 смысловой ошибки. 

Удовлетворительно -  ставится в том случае, если основные смысловые блоки 

исходного высказывания переданы, но при этом допущено значительное количество 

пропусков второстепенной информации, имеются некоторые неточности в передаче 

прецизионной информации, несколько замедленный темп речи, наличие пауз. 
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Допускается не более 20% потери информации, а также не более 4 суммарных ошибок, в 

том числе не более 2 смысловых ошибок. 

Неудовлетворительно -  ставится в том случае, если смысл исходного 

высказывания искажен в связи с потерей нескольких смысловых блоков, добавлениями 

или опущениями второстепенной информации, не передана или искажена прецизионная 

информация, темп речи замедленный, с большим количеством пауз речи замедленный, с 

большим количеством пауз. 

 

 

 

Критерии оценивания глоссария: 

Отлично - Составлен полный глоссарий по тексту, термины переведены верно, 

даны пояснения при необходимости. Выдержано необходимое оформление. Ошибки 

незначительны или отсутствуют. 

Хорошо - Некоторое количество терминов не отображено в глоссарии, перевод 

терминов содержит некоторые неточности, есть ошибки в оформлении. 

Удовлетворительно - Глоссарий неполный, перевод некоторых терминов неверен 

или отсутствует, ошибки в оформлении, пояснения к сложным терминам отсутствуют. 

Неудовлетворительно - В глоссарии отсутствуют основные термины или глоссарий 

отсутствует. Грубые ошибки в переводе, отсутствует оформление. 

 

Критерии оценивания  предпереводческого анализа: 

Отлично - переводческий анализ выявляет и правильно квалифицирует все или 

почти все языковые сложности в тексте; включает указания на основные факторы, 

определяющие выбор переводческой стратегии,: характер исходного текста, цель  

перевода и характер потенциальной аудитории. 

Хорошо - переводческий анализ выявляет и правильно квалифицирует  почти все 

языковые сложности в тексте. 2-4 сложности упущены из  виду или неверно 

квалифицированны; включает указание на 2-3 фактора, влияющих на выбор 

переводческой стратегии. 

Удовлетворительно - переводческий анализ выявляет и адекватно квалифицирует  

не менее 60% всех языковых сложностей в тексте; отражает слабое понимание факторов, 

влияющих  на выбор переводческой стратегии (указан 1 из  3 факторов). 

Неудовлетворительно - языковые сложности перевода не выявлены; слабо  

освещает факторы,  влияющие на выбор переводческой стратегии. 

 

6. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО РАБОТЕ 

 С ЛИТЕРАТУРНЫМИ ИСТОЧНИКАМИ 

 

Изучение дисциплины «Технический перевод» базируется на материалах 

литературных источников, представляющих собой учебники, практикумы, монографии, 

учебные пособия и др. Литературные источники по дисциплине составляют перечень, 
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содержащий источники, относящиеся к основной литературе, дополнительной литературе 

и ресурсному обеспечению электронно-библиотечных систем.  

Литературные источники, необходимые для изучения каждой отдельной темы 

дисциплины «Технический перевод» студенты могут найти в библиотеке и читальном 

зале филиала, а также на сайтах электронных библиотечных систем удаленного доступа:  

1) http://www.biblioclub.ru – Университетская библиотека on-line  

2) http://www.urait.ru – Электронная библиотечная система издательства «Юрайт» 

3) http://e.lanbook.com – Электронная библиотечная система издательства «Лань» 

4) http://elibrary.ru – Научная электронная библиотека «eLIBRARY.RU» 

Самостоятельная работа с литературными источниками является наиболее 

эффективным методом получения знаний по изучаемому курсу, позволяет значительно 

активизировать процесс овладения информацией, способствует более глубокому 

усвоению изучаемого материала, формирует у студентов собственное отношение к 

изучаемой проблеме. Более глубокому раскрытию вопросов способствует работа с 

дополнительной литературой, рекомендуемой преподавателем по каждой теме 

практического занятия. Работа с литературными источниками, относящимися к 

дополнительной литературе, позволяет студентам проявить свою индивидуальность в 

рамках публичных выступлений, выразить широкий спектр научных мнений по 

изучаемым вопросам. При выполнении самостоятельных работ студентами допускается 

использование иных прогрессивных литературных источников (диссертационных 

исследований, научно-публицистических статей, нормативных правовых актов и т.д.). 

 
 



Отметки о продлении срока действия 

 
Методические рекомендации пролонгированы на 

2024 / 2025 учебный год решением учёного совета 

Костанайского филиала ФГБОУ ВО «ЧелГУ»  

от «29» февраля 2024 г. Протокол № 07 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


